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ـأتـــي  -1-
َ
 ي
َ
ــلُ مــا سَـــوف

َ
 .. أجــه

ُ
ه
َ
ـــعْــــــد

َ
ـــدِ أو ب

َ
 فــي الـغ

 ‛Ajhalu Mā Sawfa Ya‛tī .. Fīl Ghadi ‛Aw Baʻdahu 
 I do not know about tomorrow, I just live from day to day  

ـــي  
ِّ
ـــمِ رَب

ْ
 فــي عِـل

ُ
ـــد
َ
ــالـغ

َ
 .. ف

ُ
ه
َ
ــيْـــسَ خـــافٍ عِـــنـــــد

َ
 ل

 falGhadu Fī ʻElmi Rabbī .. Laysa Khāfin ʻEndahu 
 I do not borrow from its sunshine for its skies may turn to gray 

ــصـيــرُ  
َ
ــي مـا ي ــمِّ

َ
ــيْــسَ ه

َ
 أمـــورٍ آتِـــيـــات مِـ.. ل

ْ
 ــن

 Laysa Hammī Mā Yaṣīru .. Min ‛Umūren ‛Ātyāt 
 I do not worry over the future for I know what Jesus has said 

رضِـ 
ُ
ـــي أن أ ــمِّ

َ
ــــي ه

ِّ
ــيــاةِ وَالـمَــمـــات .. ــيَ رَب

َ
 فــي الـح

 Hammī ‛An ‛Urḍiya Rabbī .. Fīl Ḥayāti walMamāt 
 And today I will walk beside Him for He knows what is ahead 

  

  الــــــلازمــــــــــــــــــــة 
ُ
ــكـــون

َ
 أدري مــا ي

ُ
ــسْــت

َ
ــــدِ .. ل

َ
ــيــاتــي فـــي الــغ

َ
 مِـــن ح

‛alLāzima Lastu ‛Adrī Mā Yakūnu .. Min Ḥayātī Fīl Ghadi  
Refrain Many things about tomorrow, I do not seem to understand 

ــا  
ً
ــيْـــئ

َ
ـــمُ ش

َ
ــا أعـــل

ً
ــقــيــن

َ
ـــــدي .. ي

َ
 ي
ٌ
ـــي مُـــمْـــسِـــك

ِّ
 رَب

 ‛Aʻlamu Shay‛an Yaqīnan .. Rabbī Mumsikon Yadī 
 But I know Who holds tomorrow and I know Who holds my hand 

  

 مُــنــيــــرٌ  -2-
َ
رب

َّ
ـــمُ الـــد

َ
ــــي أمــيــــــــن.. أعـــل

ِّ
ـــمُ رَب

َ
 أعــل

 ‛Aʻlamu Ddarba Munīron .. ‛Aʻlamu Rabbī ‛Amīn  
 Every step is getting brighter as the golden stairs I climb 

ــيْـــرُ رَفــيـــقٍ  
َ
ـــوَ لـــي خ

ْ
ــه
َ
ــيْـــرُ مُـعــيـــن.. ف

َ
ـــوَ لـــي خ

ْ
 وَه

 faHwa Lī Khayru Rafīqen .. waHwa Lī Khayru Muʻīn 
 Every burden is getting lighter. Every cloud is silver lined 

  
َ
ــــريـــبٍ سَـــوْف

َ
ـــن ق

َ
ـــلــــــود .. أمــضــــي ع

ُ
 إِلـــى مَـــوْطــــنِ الــخ

 ʻAn Qarīben Sawfa ‛Amḍī .. ‛Elā Mawṭinel Khulūd 
 There the sun is always shining. There no tear will dim the eyes 

ــســيــــلُ  
َ
مـــعُ ي

َّ
 لا الـــد

ُ
ــيْــث

َ
 .. ح

ُ
ـــســــــود لا، وَلا الــمَـــوْت
َ
 ي

 Ḥaythu Lā Ddamʻu Yasīlu .. Lā, waLāl Mawtu Yasūd 
 At the ending of the rainbow, where the mountains touch the sky 
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ـبــلاتِ  -3-
ْ
ــق
َ
ــــلُ الــمْــسْــت

َ
ــــلُ مــا سَــيَـــكـــــونأ .. أجــه

َ
 جــه

 ‛Ajhalul Mustaqbalāti .. ‛Ajhalu Mā saYakūn  
 I do not know about tomorrow. It may bring me poverty 

  
َّ
ـــــــمُ أن

َ
ــمــا أعـــل

َّ
ــنـــــون.. إن

َ
 ح

ٌ
ــــدي أب  سَــــيِّ

 ‛Ennamā ‛Aʻlamu ‛Anna .. Sayyidī ‛Abon Ḥanūn 
 But the One Who feeds the sparrow is the One Who stands by me 

ــيـــورِ  
ُّ
ــى بِــالـط

َ
ـعْـــن

ُ
ـــوَ ي

ْ
ــه
َ
ــنــــي.. ف

َ
ــعْـــت

َ
ـــذا بــــي ي

َ
 وَك

 faHwa Yuʻnā biṬṭuyūri .. waKadhā Bī Yaʻtanī 
 And the path that be my portion may be through the flame or flood 

مُ  
َ
ـــرًا د

ْ
ـكــفــيــنــي سِــت

َ
 ي
ُ
نــــــــي.. ــه

ُ
ــمْــلأ

َ
 ي
ُ
ــــه
ُ
 روح

 Damuhu Yakfīnī Setran .. Rūḥuhu Yamla‛unī  
 But His presence goes before me and I am covered with His blood 
  

 


